
Se morti mi devas
La lasta poemo "If I must die" de Refaat Alareer (1979-2023)
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Se mor - - ti mi de- vas, vi de- vas
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vi - vi por ra - kon - ti pri mi. Mi - ajn a- ĵojn for - ven - du, tuk -
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pe- con a - ĉe - tu kaj ŝnu - ron por kaj - to blan - ka kun lon - ga
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vost’ por ke in - fa - no i - e en Ga - za
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d a A7 d d6+

la ĉi - e - lon spek - tan - te, a - ten - dan- te la pa - tron, ki - u for -
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E7 A d d6+

i - ris en fajro su - bi - ta sen a - di - aŭ - o nek al si - a kar - no eĉ
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E a E a

ne al si mem, vi - das la kaj - ton ki- un vi fa - ris
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d a A7 d

su - pre flu - gan - tan, ĝin u - nu- mo - mon - te o - pi - ni - as an -

8
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ĝe - lo, ki - u a - mon re - por - - tas. Se mor - ti mi

8
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d G7 C E

de - vas, es - pe- ri - gu ĉi ti - o kaj i - ĝu fa - bel’.
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Kodo laŭplaĉe
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flaĝ.

Originala angla teksto de Refaat Alareer:

If I must die
you must live
to tell my story
to sell my things
to buy a piece of cloth
and some strings,
(make it white with a long tail)

so that a child, somewhere in Gaza
while looking heaven in the eye
awaiting his dad who left in a blaze?
and bid no one farewell
not even to his flesh
not even to himself?
sees the kite, my kite you made, flying up above
and thinks for a moment an angel is there
bringing back love

If I must die
let it bring hope
let it be a tale


